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Aviso

Procurarei na medida do possível ir colocando alguns temas para tradução que tenham a ver com algumas matérias para o próximo concurso (conforme o último edital).

“Convenção de Viena sobre o Direito dos Tratados”. Parte II.
Espero que gostem.

Dyno

- - - TEXTO - - -
PART II
CONCLUSION AND ENTRY INTO FORCE OF TREATIES
SECTION 1. CONCLUSION OF TREATIES
Article 6 
Capacity of States to conclude treaties
Every State possesses capacity to conclude treaties.


Article 7 
Full powers
1. A person is considered as representing a State for the purpose of adopting or authenticating the text of a treaty or for the purpose of expressing the consent of the State to be bound by a treaty if:

(a) he produces appropriate full powers; or 

(b) it appears from the practice of the States concerned or from other circumstances that their intention was to consider that person as representing the State for such purposes and to dispense with full powers. 

2. In virtue of their functions and without having to produce full powers, the following are considered as representing their State:

(a) Heads of State, Heads of Government and Ministers for Foreign Affairs, for the purpose of performing all acts relating to the conclusion of a treaty;

(b) heads of diplomatic missions, for the purpose of adopting the text of a treaty between the accrediting State and the State to which they are accredited; 

(c) representatives accredited by States to an international conference or to an international organization or one of its organs, for the purpose of adopting the text of a treaty in that conference, organization or organ.


Article 8 
Subsequent confirmation of an act performed without authorization
An act relating to the conclusion of a treaty performed by a person who cannot be considered under article 7 as authorized to represent a State for that purpose is without legal effect unless afterwards confirmed by that State.


Article 9 
Adoption of the text
1. The adoption of the text of a treaty takes place by the consent of all the States participating in its drawing up except as provided in paragraph 2.

2. The adoption of the text of a treaty at an international conference takes place by the vote of two-thirds of the States present and voting, unless by the same majority they shall decide to apply a different rule. 

Article 10 
Authentication of the text
The text of a treaty is established as authentic and definitive:

(a) by such procedure as may be provided for in the text or agreed upon by the States participating in its drawing up; or

(b) failing such procedure, by the signature, signature ad referendum or initialling by the representatives of those States of the text of the treaty or of the Final Act of a conference incorporating the text. 
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PART II
CONCLUSION AND ENTRY INTO FORCE OF TREATIES
SECTION 1. CONCLUSION OF TREATIES
Parte II

CONCLUSÃO E ENTRADA EM VIGOR DOS TRATADOS

SEÇÃO 1. CONCLUSÃO DOS TRATADOS

Article 6 
Capacity of States to conclude treaties
Every State possesses capacity to conclude treaties.

Capacidade dos Estados para concluir tratados
Todo Estado possui capacidade para concluir tratados.

Article 7 
Full powers
1. A person is considered as representing a State for the purpose of adopting or authenticating the text of a treaty or for the purpose of expressing the consent of the State to be bound by a treaty if:

(a) he produces appropriate full powers; or 

(b) it appears from the practice of the States concerned or from other circumstances that their intention was to consider that person as representing the State for such purposes and to dispense with full powers. 

Plenos Poderes
1. Uma pessoa é considerada como representante de um Estado para o propósito de adotar ou autenticar um texto de um tratado ou para o propósito de expressar o consentimento de um Estado para ser obrigado por um tratado se:

a) ele demonstra plenos poderes apropriados; ou

b) ele dá a impressão com a prática dos Estados interessados ou outras circunstâncias que sua intenção era considerar que a pessoa como representante do Estado com os propósitos e dispensa os plenos poderes.
2. In virtue of their functions and without having to produce full powers, the following are considered as representing their State:

(a) Heads of State, Heads of Government and Ministers for Foreign Affairs, for the purpose of performing all acts relating to the conclusion of a treaty;

(b) heads of diplomatic missions, for the purpose of adopting the text of a treaty between the accrediting State and the State to which they are accredited; 

(c) representatives accredited by States to an international conference or to an international organization or one of its organs, for the purpose of adopting the text of a treaty in that conference, organization or organ.

2. Em virtude de suas funções e sem ter que demonstrar plenos poderes, os seguintes são considerados como representantes de seu Estado:

a) Chefes de Estado, Chefes de Governo e Ministros da Relações Exteriores, para o propósito de atuar em todos atos relacionados com a conlusão de um tratado;

b) chefes de missões diplomáticas, para lo propósito de adotar o texto de um tratado entre o Estado acreditante e o Estado para o qual eles são acreditados;

c) representantes acreditados pelos Estados para um conferência internacional ou para uma organização internacional ou um de seus órgãos, para o propósito de adotar o texto de um tratado nesta conferência, organização ou órgão.

Article 8 
Subsequent confirmation of an act performed without authorization
An act relating to the conclusion of a treaty performed by a person who cannot be considered under article 7 as authorized to represent a State for that purpose is without legal effect unless afterwards confirmed by that State.

Confirmação subseqüente de um ato feito sem autorização
Um ato relativo a conclusão de um tratado feito por uma pessoa que não era considerado debaixo de artigo 7 como autorizado para representar um Estado para este propósito é sem efeito legal a menos que posteriormente confirmado pelo Estado.

Article 9 
Adoption of the text
Adoçao do texto

1. The adoption of the text of a treaty takes place by the consent of all the States participating in its drawing up except as provided in paragraph 2.
1. A adoção do texto de um tratado passa pelo consentimento de todos Estados participantes em sua elaboração exceto como provido no parágrafo 2.

2. The adoption of the text of a treaty at an international conference takes place by the vote of two-thirds of the States present and voting, unless by the same majority they shall decide to apply a different rule. 

2. A adoção de um texto de um tratado em uma conferência internacional passa pelo voto de dois terços dos Estados presentes e votantes, a menos que pela mesma maioridade eles decidam para aplicar uma regra diferente.

Article 10 
Authentication of the text
The text of a treaty is established as authentic and definitive:

(a) by such procedure as may be provided for in the text or agreed upon by the States participating in its drawing up; or

(b) failing such procedure, by the signature, signature ad referendum or initialling by the representatives of those States of the text of the treaty or of the Final Act of a conference incorporating the text. 

Autenticação do texto
O texto de um tratado é estabelecido como autêntico e definitivo:

a) pelo modo como pode ser provido no texto ou como combinado pelos Estados participantes em sua elaboração; ou

b) falhando este modo, pela assinatura, assinatura e referendo ou rubrica dos representantes daqueles Estados no texto do tratado ou o Ata Final da conferência incorporando o texto.
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